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https://youtu.be/2hfRKN7nsGU
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https://youtu.be/Ockr4wDVhqw
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Lots of subtitling formats (20 formats in the Wikipedia list) 

• SRT (SubRip) – the most popular format and almost universal, supported 
by most software and video players (including YouTube) 

 

 

 

 

• SBV – a file format outputted by YouTube's Automatic Timing feature 
which creates automatically timed captions based on a transcript (we will 
study it in Workshop 3) 

• SSA (ASS) – an advanced file format that allows you to style your subtitles 



Description: 

You will learn how to translate an SRT file in memoQ, export it and put in a VLC 
player. We will then style it using VLC. 

 
For the workshop you will need: 

• Your video and your SRT file created during Workshop 1 

• CAT tool (I am using memoQ) 

• Engineering team to create a CAT tool SRT filter (or just translate transcript and 
create SRT in Subtitle Edit for target language) 

• VLC (we are using SRT format, not SAA (allowing styling), so we will format our 
subtitles using VLC) 

 
Link to the Workshop video: https://youtu.be/qk6XjOIZiYw 

 

 

https://youtu.be/qk6XjOIZiYw
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http://en.flossmanuals.net/
http://en.flossmanuals.net/
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What is it? 
A phenomenon that appeared in the former Soviet 
Union countries - with the fall of the regime, many 
popular foreign movies, previously forbidden under 
communist rule, started to flood in, in the form of 
low-quality home-copied videos. 

 

2 main voice-over dub celebrities: 

Leonid Volodarsky – an iconic one-voice translator 
of hundreds of Hollywood movies in 1990-s with a 
“clothespin on the nose” 
https://youtu.be/sKbziV_aZu4 

“Goblin” (Dmitry Puchkov) – translator of The Lord 
of the Rings and other popular movies who has 
been starring since the beginning of the 2000s until 
now.  
He created voice-over texts that have little to do 
with the original scripts (only general meaning is 
rendered), but his translation is all about jokes, 
humor and irony – https://youtu.be/7vtQu1YGBYk 
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Subtitles Voice-over Dubbing 

1 Translate the text and 
produce a script 

Translate the text and 
produce a script 

Translate the text in such a way 
that the words used match the 
lip movements of the actors (lip 
syncing) – a very expensive 
translation 

2 Produce a subtitles file 
with an appropriate time 
coding and formatting 

Record the voice-over track 
using voice talent’s services 

Comprehensive recording 
process (involving qualified 
actors and recording technicians) 
 

3 Produce finalized subtitled 
video (localization 
engineering) 

Sync the video and the audio 
(localization engineering) 
 

Comprehensive localization 
engineering – putting everything 
together in one video 
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https://youtu.be/JPfceculFyo




 

 








